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[eab0 MarucTepcKoM OUCCEPTALMUA SIBISETCS BBISIBJICHUE HAIIMOHAIBHO-
KYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTa CEMAaHTUKN 300HUMOB, SIBIISIIOIINXCS KOMIIOHEHTaAaMH
PYCCKHX U KUTAaUCKUX MAPEMUU.

3aiayu MarucTepcKoii 1uccepTaunuu padoThl:

1. Tlo3HaKOMHUTBCA C COBPEMEHHBIMU MAPEMHOJIOTHYECKUMU HCCIICIOBAaHUSIMU
U U3YYHUTh COJEPKAHUE YIIOTPEOUTEIBHBIX B 3TOM 00JaCTH TEPMUHOB.

2. Cnemath BBIOOPKY PYCCKHX W KHTAHCKUX TapeMHl C KOMITOHCHTaMU-
HOMUWHAIUSIMU )KUBOTHBIX.

3. BBIABUTH CEMaHTHKy W HAIlMOHATHHO-KYJIHTYpPHOE CBOEOOpa3ve HOMHUHAIIHMA
JKABOTHBIX B COCTABE PYCCKMX M KUTAWCKUX APEMUU.

4. BpIiBUTh CpeAu pPYCCKUX M KUTANUCKUX MapeMUil € KOMIOHEHTAMU-
HOMMHAIUSMU )KUBOTHBIX IMOJIHBIE M YACTUYHBIEC JKBUBAJICHTHI.

O0beKTOM HCCHENOBAHUS SBISIIOTCA PYCCKHE M KHTAWCKHE NAPEMUU C
KOMIOHEHTAMU-HOMUHAIUAMH KUBOTHBIX.

B wMarucrepckoi auccepranuy  AUCCEPTAUUM IMPUMEHSIUCH  CIEAYIOIIHE
MeTOAbl HCCIAEeJOBAHUSA: METOJ CIUIOIIHOW BBIOOPKM Marepuania, METO]
OMMCAHMS, BKIIOYAIOUMNA NPUEMBI HAOIIONCHUS M MHTEPIPETALUU A3bIKOBOTO
MaTepualia, MeTo1 KOJIUYECTBEHHOIO aHAJIN3A.

B pe3yJabTarte uccieqoBaHUs MPOaHAIU3UPOBAHA 3THOKYJIbTYpHas crneundpuka
PYCCKHX U KHTAWCKUX MAapEMHUN C KOMIIOHEHTAMU-HOMUHAIMAMUA )KUBOTHBIX.
JIOCTOBEPHOCTH BBIBOJOB OOECHEUMBAETCS MNPHUBICYEHUEM K HCCIIEIOBAHUIO
JE€KCUKOrpapuuecKux UCTOUHUKOB.

PaboTa BbINIOJIHEHA CAMOCTOSITEJIBHO.

Pe3ynbTaThl NpOBEAEHHOTO UCCIEOBAHUS MOTYT OBITh MCIOJB30BaHbI B Kypce
CTWJINCTUKH, a TAKXKE B IpakTuke npenonasanus PKU.
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The purpose of the paper is to assess national and cultural components of
Russian and Chinese paroemias including components with semantics of
animals.

The objectives are:

1. to do the review of scientific literature, devoted the problems of
contemporary phraseologie;

2. to make a list of Russian and Chinese paroemias including components with
semantics of animals;

3. to expose cultural differences, national and cultural component of semantics
of Russian and Chinese paroemias including components with semantics of
animals;

The object of research is Russian and Chinese paroemias including components
with semantics of animals.

4. to expose phraseological equivalents between Russian and Chinese paroemias
including components with semantics of animals.

The paper used the following research methods: continuous sampling of the
material, method, including methods of observation and interpretation of
language material, comparative quantitative analysis.

As a result, cultural differences between Russian and Chinese paroemias
including components with semantics of animals have been analized.

The reliability of the conclusions provided by lexicographical sources, which
have been attracted to the study.

This work independently.

The results of the research can be used in the course of stylistics in teaching
practice trials.



